
No. 669

NETHERLANDS
and

CHINA

Air Transport Agreement (with annex and exchange of
notes). Signed at Nanking, on 6 December 1947

Dutch, Chinese and English official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of the Netherlands to the United Nations. The registration took
place on I November 1949.

PAYS-BAS
et

CHINE

Accord relatif aux transports airiens (avec annexe et 6change
de notes). Sign6 i Nankin, le 6 d~cembre 1947

Textes officiels nderlandais, chinois et anglais communiquds par le reprisentant
permanent des Pays-Bas auprhs de 'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le ler novembre 1949.



186 United Nations - Treaty Series 1949

DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

No. 669. LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE
NEDERLANDSE REGERING EN DE REGERING VAN DE
CHINESE REPUBLIEK

De Nederlandse Regering en de Regering van de Chinese Republiek:

Wensende een overcenkomst te sluiten met hct doe], zo spocdig mogelijk
luchtdiensten in te stellen tussen hun onderscheiden grondgebieden, zijn het
volgendc overeengekomen:

Artikel 1

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de ander de rechten, vermeld
in de Bijlage van deze Overeenkomst, met het doel de daarin omschreven lucht-
diensten in te stellen (hierna te noemen "de overecngckomen diensten").

Artikel 2

(1) Dc overeengekomen diensten kunnen onmiddellijk dan wel op cen
later tijdstip, naar verkiezing van de Overcenkomstsluitende Partij, waaraan de
rechten worden verleend, worden ingesteld, maar nict voordat:

a) de Overeenkomstsluitende Partij, waaraan de rechten zijn verleend, cen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen zal hebben aangewczcn
voor de omschreven route of routes; en

b) de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten verleent, de desbe-
treffende exploitatievergunning aan de betrokken luchtvaartmaatschappij(en)
heeft verleend (hetgeen zij, met inachtneming van de bepalingen van para-
graaf (2) van dit Artikel en van Artikel 7 zo spoedig mogelijk zal doen) onder
voorwaarde, dat cen dergelijke instelling in gebieden, waar vijandelijkheden
plaats hebben of welke militair bezet zijn, of in gebieden, welke daarbij betrokken
zijn, onderworpen zal zijn aan de goedkeuring van de bevoegde militaire
autoriteiten.

(2) Van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan worden verlangd,
dat zij voordat zij toestemming krijgt een aanvang te maken met de in deze
Overeenkomst in beschouwing genomen diensten, haar bevoegdheid aantoont
aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij, velke de
rechten verleent krachtens de wetten en voorschriften, welkc gewoonlijk door
deze autoriteiten worden toegepast ten aanzien van de exploitatie van com-
mercidle luchtvaartmaatschappijen.
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Artikel 3

Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkornstsluitende Partijen zullen dc
belangen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overcen-
komstsluitende Partij in aanmerking worden genomen, ten cinde te voorkomen
dat de diensten, welke de laatste verschaft op dezclfde route of gedeelten daarvan,
onredelijk worden getroffen.

Artikel 4

(1) De kosten, welke elk der Overeenkomstsluitendce Partijen kan opleggen
of doen opleggen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere
Overeenkomstsluitende Partij voor het gebruik van luchthavens en andere facili-
teiten zullen billijk en redelijk zijn, en zullen niet hoger zijn clan die, welke
zouden worden bctaald voor hct gebruik van zulke luchthavens cn faciliteiten
door haar eigen luchtvaartuigcn, gebezigd op soortgclijke internationale diensten.

(2) Ten aanzien van motorbrandstof, smecrolie en reservedelen, ingevoerd
in of aan boord genomen van luchtvaartuigen op het grondgebied van de ene
Overeenkomstsluitende Partij door of namens de andere Overeenkomstsluitende
Partij of haar aangewezen luchtvaartmaatschappijen, en uitsluitend bestemd
voor gebruik door luchtvaartuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
wordt voor wat betreft invoerrechten, inspectiekosten en andere kosten, geheven
door de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, een behandeling toegepast,
welke niet ongunstiger is dan die, toegestaan ann de nationale luchtvaart-
maatschappijen, welke zich bezig houden met internationaal luchtvervoer of aan
de luchtvaartmaatschappij van de meest begunstigde natie.

(3) Luchtvaartuigen van de ene Overeenkomstsluitende Partij, welke
gebezigd worden op de overeengekornen diensten, en voorraden motorbrandstof,
smeerolie, reservedelen en normale uitrustingsstukken en proviand van lucht-
vaartuigen, welke aan boord blijven van zodanige luchtvaartuigen, zijn op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van douane-
rechten, inspectiekosten of soortgelijke rechten en kosten, zelfs indien zulke voor-
raden door zulke luchtvaartuigen worden gebruikt op vluchten binnen dat
grondgebied. De cnder vorenbedoelde vrijstelling vallende goederen mogen
slechts worden gelost met toestemming van de douane-autoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. De geloste goedcren, die weer zullen mocten
worden uitgevoerd, zullen tot aan de wederuitvoer onder toczicht van de douane
blijven.

Artikel 5

Geldige bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van geschiktheid en
vergunningen, uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende
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Partij, worden voor wat de exploitatie van de overeengekomen diensten betreft,
door de andere Overeenkomstsluitende Partij erkend. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij behoudt zich echter het recht voor, voor vluchten boven haar
eigen grondgebied de erkenning van bewijzen van geschiktheid en vergunningen,
door de andere Overeenkomstsluitende Partij of enige andere Staat uitgereikt
aan haar eigen onderdanen, te weigeren.

Artikel 6

(1) De wetten en voorschriften van een Overeenkornstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied door lucht-
vaartuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart, of betreffende de
exploitatie van en het vliegen . met zodanige luchtvaartuigen tijdens
het verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toepassing op de lucht-
vaartuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij zonder onderscheid voor
wat betreft nationaliteit, en zullen door zulke luchtvaartuigen in acht worden
genomen bij het binnenkomen in en verlaten van, of gedurende het verblijf
binnen het grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij.

(2) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of het vertrek uit haar grondgebied van passa-
giers, bemanning of lading van luchtvaartuigen (zoals voorschriften betreffende
binnenkomst, in- en uitklaring, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine)
zullen van toepassing zijn op de passagiers, bemanning of lading van de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de andere Overeenkomtsluitende Partij gedurende het verblijf binnen
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 7

Overwegend eigendomsrecht en daadwerkelijk toezicht van de luchtvaart-
maatschappijen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen, waaraan vergun-
ning is verleend krachtens deze Overeenkomst, moet berusten bij onderdanen
van die Overeenkomstsluitende Partij. Elke Overeenkomstsluitendc Partij be-
houdt zich het recht voor een bewijs of vergunning van enige luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te onthouden of te herroe-
pen ingeval zulk een luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten van de
staat over welks grondgebied zij luchtdiensten onderhoudt, als omschreven in
artikel 6 van deze Overeenkomst, na te komen, of anderszins te voldoen aan
de voorwaarden, waaronder de rechten overeenkomstig deze Overeenkomst en
haar Bijlage zijn vedeend.

Artiket 8

Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie.
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Artikel 9

Indien een van de Overeenkonstsluitende Partijen het wenselijk acht de
bepalingen van de Bijlage van deze Overeenkomst te wijzigen, mag zij verzoeken,
dat de luchtvaartautoritcitcn van beide Overeenkomstsluitende Partijen overleg
plegen, welk overleg dient aan te vangen binnen een termijn van 60 dagen vanaf
de datum van het verzoek. Wanneer deze autoriteiten tot overeenstemming
komen over wijzigingen van de Bijlage, zullen deze wijzigingen van kracht
worden nadat zij zijn bevestigd door een uitwisseling van nota's langs diplo-
maticke weg.

Artikel 10

Behalve wanneer door deze Overeenkomst of haar Bijlage anders is over-
cengekomen, zullen geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen be-
treffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst of haar Bijlage,
welke niet door overleg kunnen worden opgelost, voor een adviserend rapport
worden voorgelegd aan de Raad van Internationale Burgerlijke Luchtvaart
Organisatie, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomen het geschil
ter beslissing voor te leggen aan een in onderling overleg tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen samengesteld Scheidsgerecht, of aan enig ander persoon
of orgaan. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich, zich te houden
aan de beslissing, welke het gevolg is van zodanige arbitrage.

Artikel 11

Met betrekking tot deze Overeenkomst en haar Bijlage, tenzij uit het ver-
band anders blijkt,

(a) zal de uitdrukking "luchtvaartautoriteiten" betekenen in het geval van
Nederland de Directeur-Generaal van de Burgerlijke Luchtvaart te 's-Graven-
hage of de Directeur van Verkeer en Waterstaat in Batavia, zoals toepasselijk
is, en enig persoon of orgaan gemachtigd de functies te vervullen, welke thans
door genoemde autoriteiten worden vervuld of soortgelijke functies, en in het
geval van de Chinese Republiek voorlopig de Minister van Verkeer, en enig
persoon of orgaan, gemachtigd de functies te vervullen, welke thans door
genoemde Minister worden vervuld, of soortgelijke functies.

(b) zal de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappijen" betekenen
de luchtvervoersondernemingen, welke de luchtvaartautoriteiten van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij schriftelijk hebben opgegeven aan de luchtvaartautori-
teiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij als de luchtvaartmaatschap-
pijen, door haar ingevolge Artikel 2 van de Overeenkomst aangewezen voor de
routes, omschreven in deze kennisgeving.
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(c) zal de uitdrukking "grondgebied" die betekenis hebben, welke daarvoor
is vastgesteld in Artikel 2 van hct Verdrag inzake de Internationale Burgcrlijkc
Luchtvaart, getckend te Chicago op 7 December 1944.

(d) zullcn de definitics in de paragrafen (a), (b) cn (d) van Artikel 96
van hct Verdrag inzakc de Intcrnatiunalc Burgcrlijke Luchtvaart, gctckcndl te
Chicago op 7 December 1944, van toepassing zijn.

(e) zal de uitdrukking "capaciteit" bctekencn hct totaal over enige gcgcvcn
tcrmijn van de bcschikbarc passagiersplaatsen cn vracht- cn postruimte van de
luchtvaartuigcn, welke op dc routes worden gcbczigd.

Artikel 12

(1) Dczc Overccnkomst zal van kracht blijven voor cen termijn van vier
jaar, tenzij zij voor die tijd wordt bcindigd overccnkomstig de hieronder
omschreven wcrkwijzc, of wordt vernicuwd door cen uitwisscling van nota's
langs diplomatieke wcg.

(2) Elk der Overccnkomstsluitende Partijen kan te allen tijdc aan de
andcre mededeling doen van haar wens dcze Overcenkomst te beifindigcn;
wanneer zulk ecn mededeling wordt gedaan, zal deze Overeenkomst ophouden
tc bestaan 12 maanden na het tijdstip, waarop de mededeling door de andere
Ovcreenkomstsluitende Partij werd ontvangen, tcnzij de medcdeling van opzeg-
ging in onderling overleg wordt ingetrokken, voordat die termijn is verstreken.

(3) Zulk cen mededeling van opzcgging zal te gelijkertijd warden gedaan
aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Indien van de ontvangst van de mredcdeling door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij gccn bevestiging wordt ontvangen, zal zulk cen mcdedeling
geacht zijn te zijn ontvangcn, vccrtien dagen na de ontvangst van de mededeling
door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Artikel 13
Deze Ovcrecnkomst is in tweevoud opgcsteld in de Nederlandse, Chinese

en Engelse taal. In geval van cen afwijking in de uitlegging, zal de lngclse tekst
authentick zijn.

Artikel 14
Deze Overcenkomst treedt in werking op de dag van ondertekening.

GFDnN te Nanking, de zesde dag van December negentienhonderd zeven
en veertig, overeenkomende met de zesde dag van de twaalfde maand van het
zes en dertigste jaar van de Chinese Republick.

Voor de Nederlandsc Rcgering:
VAN AERSSEN BEYEREN

Voor de Rcgering van de Chinese Republick:
WANG SHHIII-CHIE1I
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BIJLAGE

I

De Regering van de Chinese Republick verleent aan de Nederlandse Regering
het recht luchtdiensten te exploiteren door ecn of meer door laatstgenoemde aan-
gewczen luchtvaartmaatschappijen naar of over punten binnen Chinees grondgebied
op de volgcndc routes, via tussenliggende punten en verder in beide richtingen:

(a) Nederland via punten in Europa, Noord-Afrika, het Nabije Oosten, India,
Birma en Siam naar Kunming, Canton en/of Shanghai en verder via een route
over de Stifle Oceaan naar de Verenigde Staten;

(b) Nederlands Oost-IndiE (Indonesia) via punten in Malakka, Siam en Indo-
China naar Canton, Shanghai en/of Tientsin;

(c) Nederlands Oost-Indi (Indonesia) via de Philippijnen naar Canton,
Shanghai en/of Tientsin.

Enig punt of alle punten van de route mogen naar verkiezing van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij op enige of alle vluchten worden weggelaten.

II

De Nederlandse Regering verleent aan de Regering van de Chinese Republiek
het recht luchtdiensten te exploiteren door een of meer door laatstgenoemde aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen, naar of over punten binnen Nederlands grond-
gebied op de volgende routes, via tussenliggende punten en verder in beide
richtingcn:

(a) De Chinese Republiek via punten in Indo-China, Siam, Birma, India, het
Nabije Oosten, Noord-Afrika, Europa naar Amsterdam, en verder naar de Scandina-
vische landen, het Britse Eilandenrijk en/of Noord-Amerika;

(b) De Chinese Republiek via punten in Indo-China, Siam, Malakka, Singa-
pore, Brits Noord-Borneo naar Medan, Palembang, Batavia, Soerabaia en/of Balik-
papan en verder naar AustraliE en/of Nieuw-Zeeland;

(c) De Chinese Republiek via punten in de Philippijnen, Brits Noord-Borneo
naar Batavia, Soerabaja, Balikpapan, Makassar, en/of Koepang en verder naar
Australii en Nieuw-Zeeland.

Enig punt of alle punten van de routes mogen naar verkiezing van de aan-
gewczcn luchtvaartmaatschappij op enige of alle vluchten worden weggelaten.

III

Dc door beide Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen zullen, met het doel de overeengekomen diensten onder de voorwaarden
van de Overeenkomst en haar Bijlage te exploiteren, binnen het grondgebied van de
andere Overcenkomstsluitende Partij genieten:

(a) het recht van overvliegen en van landingen voor niet-commerciIe doelein-
den (inbegrepen het gebruik van bijkomstige faciliteiten) op luchthavens, aan-
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gewezen voor internationale luchtdiensten of anderszins van tijd tot tijd over-
cengekomen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

(b) het recht om in geval van nood uit te wijken naar enig geschikt lucht-
vaartterrein.

(c) op de punten, omschreven in deze Bijlage, het recht van commerciile
binnenkomst en vertrek voor passagiers, vracht en post in internationaal verkeer,
hierbij inbegrepen het recht internationaal verkeer op te nemen en af te zetten,
bestemd voor en komend van derde landen.

IV

De Overeenkomstsluitende Partijen kornen overeen, dat bij het nakomen van
bovengenoemde rechten de volgende beginselen in acht zullen worden genomen:

(a) Aan de luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen zal cen cerlijke en gelijkc gelegenheid worden gegeven om op routes,
omschreven in deze Bijlage, diensten te onderhouden.

(b) De diensten, door een aangewezen luchtvaartmaatschappij krachtens deze
Overeenkornst en haar Bijlage ge~xploiteerd, zullen als eerste doel behouden het
verschaffen van een vervoerscapaciteit, welke alleszins voldoet aan de behoefte van
vervoergelegenheid tussen het land, waardoor zulk een luchtvaartmaatschappij is
aangewezen en het land van uiteindelijke bestemning van het verkeer.

(c) Het recht om internationaal verkeer, bestemd voor of komende van derde
landen, op te nemen of af te zetten op een punt of punten van de routes,
omschreven in de paragrafen I en II van deze Bijlage, zal worden toegepast in
overeenstemming met de algemene beginselen van ordelijke ontwikkeling, welke
beide Regeringen onderschrijven en zal onderworpen zijn aan het beginsel, dat de
vervoerscapaciteit verband moet houden

(i) met de behoefte aan vervoersgelegenhcid tussen bet land van herkomst
en de landen van bestemming;

(ii) met de elsen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt; en

(iii) met de behoefte aan vervoersgelegenheid van de gebieden, waarover de
luchtlijn voert, nadat rekening is gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.

(d) De luchtvaartautoriteiten van de. Overeenkomstsluitende Partijen zullen,
op verzoek van een van hen, overleg met elkander plegen om vast te stellen of de
boven uiteengezette beginselen in acht worden genomen door de luchtvaartmaat-
schappijen, aangewezen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

(e) De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeen-
komstsluitende Partijen te heffen tarieven voor het vervoer van passagiers en lading
zullen als volgt worden vastgesteld:

Aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkornstsluitende Par-
tijen, welke gelijktijdig op dezelfde of verschillende routes diensten onderhouden
tussen hetzij Nederland en China, hetzij Nederlands-IndiE en China, zullen in cerste
aanleg hun tarieven op dezc route of routes, te heffen tussen punten binnen de
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grondgebieden van de Overeenkomstsluitcnde Partijen, vaststcllen in onderling
overleg en in overleg met andere luchtvaartmaatschappijen, welke op dezelfde routes
of gedcelten daarvan diensten onderhouden, of door bemiddeling van de I.A.T.A.

Alle zodanige tarieven zulen onderworpen zijn aan de goedkcuring van de
ondcrscheidcn Overcenkomstsluitende Partijen.

Ingeval hetzij de aangewezon luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen hetzij cen conferentie van de I.A.T.A. er niet in slagen over een
tarief tot ovcreenstemming te geraken, zullen de Overeenkomstsluitendc Partijen zelf
trachten tot overeenstcmming te komen. Wanneer de Overeenkomstsluitende Par-
tijen het niet eens kunnen worden, zal het geschilpunt worden onderworpen aan
arbitrage als bepaald in Artikel 10 van deze Overecnkomst.

(1) De tarieven zullen op eon redelijk peil worden vastgestcld; bij de vaststelling
daarvan zal behoorlijk rekening worden gehouden met alle terzake dienende
factoren, daaronder begrepen exploitatiekosten, redelijko winst en de tarieven,
geheven door andere luchtvaartmaatschappijen op dezelfde routes, en met de
aanbevelingen van de I.A.T.A.

NOTAWISSELING

Nota van Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederianden, aan Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh,
Minister van Buitenlandse Zaken

Nanking, 6 December 1947

Excellentie,

Met betrekking tot de Luchtvaartovereenkomst, die heden getekend is
tussen de Regering van de Chinese Republiek en de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden, heb ik de cer Uwe Excellentie mede te delen, dat hot de
opvatting van de Nederlandse Regering is, dat:

(1) de exploitatie van de hoofdlijn tussen Nederland en China omschreven
in de Bijlage van de Overeenkomst als Route (a) I, de bestaande regionale
diensten, welke op gedeelten van doze route door China worden verschaft, niet
onredelijk zal treffen;

(2) de luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen, welke door
Nederland zijn aangewezen en die de luchtlijn, omschreven in de Bijlage van de
Luchtvaartovereenkomst als Route (b) I en Route (c) I, zullen exploiteren, geen
passagiers, vracht of post zullen opnemen in Hongkong op hun vluchten naar
Shanghai, evenmin als te Shanghai op hun retourvluchten naar Honkong.

Mocht hot evenwel aan luchtvaartmaatschappijen van enig derde land,
ander dan het Verenigd Koninkrijk, worden toegestaan om commerci~le diensten
uit to voeren tussen Shanghai en Hongkong, dan zal aan de Nederlandse lucht-
vaartmaatschappijcn toestemming worden verleend hetzelfde te doen.
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k heb de cer Uwe Excellentie te verzoeken, mij wel te willen bevestigen,
dat dit eveneens de opvatting is van de Regering van de Chinese Republiek.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

VAN AERSSEN BEYEREN

Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh
Minister van Buitenlandse Zaken der Chinese Republiek
Nanking

II

Nola van Zijne Excellentie Dr. Wang-Shih-chieh, Minister van Buitenlandse
Zaken, aan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden

Nanking, 6 December 1947
Excellentie,

Ik heb de cer de goede ontvangst te bevestigen van Uwe Excellentie's nota
van heden, welke als volgt luidt:

[Zie nota I]

Ik heb de eer te bevestigen, dat de opvatting van de Nederlandse Regering
zoals neergelegd in Uwer Excellenties nota welke hierboven is aangehaald
eveneens de opvatting vertegenwoordigt van de Regering van de Chinese
Republiek.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

WANG SHIH-CHIEH

Zijne Excellentie
F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol
Hare Majesteits Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
Nanking

III

Nola uan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden, aan Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh,
Minister van Buitenlandse Zaken

Nanking, 6 December 1947
Excellentie,

Daar het noodzakelijk is voor de exploitatie van de Nederlandse luchtlijnen,
voorzien in de Luchtvaartovereenkomst welke heden is getekend tussen de
Regering van de Chinese Republiek en de Regering van het Koninkrijk der
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Nederlanden, dat reserve-onderdelen, materiaal en andere benodigdheden voor
reparatie, onderhoud, gronddienst, enz., in China voorhanden zijn, wens ik Haar
aandacht te vestigen op de gevolgen, welke te dien aanzien zouden kunnen
voortvlocien uit de toepassing van de "Foreign Trade Regulations" welke op het
ogenblik in China van kracht zijn.

In gevallen, waar de invoer van het bovengenoemdc materiaal door deze
maatregelen wordt beperkt, zal het noodzakelijk zijn, dat invoervergunningen
worden verstrekt en in gevallen, waar de invoer van bovengenoemd materiaal
volgens deze maatregelen niet is toegestaan, zal het noodzakelijk zijn ccn bijzon-
dere onthefing te verkrijgen van de toepassing van de "Foreign Trade Regu-
lations", zodat de Nederlandse luchtvaartmaatschappijen, of hun agenten, in
China alle materiaal kunnen invocren, dat zij nodig achten voor de exploitatie
van de geprojecteerde luchdijnen en hun gronddiensten, zowel op hun gewone,
dan wel op nood-landingsterreinen. Te dien aanzien wordt verondersteld, dat
zodanige vergunningen zullen worden afgegeven en dat zodanige ontheffingen
zullen worden toegestaan en dat de Nederlandse luchtvaartmaatschappijen niet
ongunstiger zullen worden behandeld dan de luchtvaartmaatschappijen van enig
derde land of de Chinese luchtvaartmaatschappijen zelve.

De Nederlandse luchtvaartmaatschappijen zullen een waarborg geven, dat
alle materiaal, ingevoerd krachtens bovengenoemde bijzondere ontheffing, het-
welk niet langer nodig is voor de exploitatie van de Nederlandse luchtdiensten,
door haar of weer zal worden uitgevocrd, of, mochten zij daarover anders
beschikken, zal worden onderworpen aan de voorschriften op de invoer, welke
op dat ogenblik van kracht zijn.

Ik heb de eer Uwe Excellentie's welwillende tussenkomst in te roepen voor
de verlening van de bedoelde faciliteiten aan de luchtvaartmaatschappijen, welke
door Nederland zijn aangewezen; en voor te stellen, dat deze nota en het ant-
woord van Uwe Excellentie hierop een notawisseling zullen vormen, welke
gelijktijdig van kracht zal zijn met de Luchtvaartovereenkomst, welke heden is
ondertekend.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

VAN AERSSEN BEYEREN

Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chich
Minister van Buitenlandse Zaken der Chinese Republiek
Nanking
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IV
Nora van Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh, Minister van Buitenlandse

Zaken, aan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden

Nanking, 6 December 1947

Excellentie,

Ik heb de cer de goede ontvangst te bevestigen van Uw Nota van heden,
welke luidt als volgt:

[Zie nota III]

In antwoord daarop heb ik de eer Uwe Excellentie mede te delen, dat de
Regering van de Chinese Republiek zich in beginsel kan verenigen met de
verlening van faciliteiten, zoals voorgesteld in Uw Nota. Ter verkrijging van
deze faciliteiten moeten de luchtvaartmaatschappijen, door Nederland aan-
gewezen, evenwel voor voorafgaande toestemming aan het Bureau voor Burger-
luchtvaartzaken van het Ministerie van Communicaties een lijst indienen van
het materiaal, dat zij wensen in te voeren, ten einde dit Bureau in staat te
stellen, een verklaring te verstrekken, dat dit materiaal binnen het kader van deze
Notawisseling valt.

k maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

WANG SHIH-CHIEH

Zijne Excellentie

F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol
Hare Majesteits Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
Nanking
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No. 669. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT
NANKING, ON 6 DECEMBER 1947

The Government of the Netherlands and the Government of the Republic
of China:

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services as soon as possible between their respective territories have agreed as
follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of the establishment of the air services therein
described (hereinafter referred to as the "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but not
before (a) the Contracting Party to whom the rights are granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes, and (b) the Contracting
Party granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned (which subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 7 it shall do as soon as possible); provided that in
areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, such
inauguration shall be subject to the approval of the competent military
authorities.

(2) Every designated airline, before being permitted to engage in the
operations contemplated by this Agreement, may be required to qualify before
the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under

'Came into force on 6 December 1947, as from the date of signature, in accordance
with article 14.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 669. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A NANKIN, LE 6 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Republique de Chine et le Gouvernement des
Pays-Bas,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des
services adriens entre leurs territoires respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h 1'autre Partie contractante les droits
dnoncds dans l'annexe ci-jointe en vue d'dtablir les services a6riens ddfinis dans
ladite annexe (ci-apr~s ddnommds "les services convenus").

Article 2

1) Les services convenus pourront commencer h fonctionncr immddia-
tement ou A. une date ulterieure, au gr' de ]a Partie contractante A. laquelle les
droits auront 6t6 accord's, mais pas avant que a) la Partic contractante I.
laquelle les droits auront tc' accord&s ait d'signd une ou plusieurs entreprises
de transports adriens pour exploiter ]a route ou les routes indiqudes, et b) la
Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donne '. l'entreprise ou aux
entreprises de transports adriens intdress'es la permission d'exploitation voulue
(cc qu'elle devra faire dans le plus bref ddlai possible, sous reserve des dispo-
sitions de l'alin~a 2 du present article ainsi que de Particle 7); 6tant entendu
que, dans les regions oii se ddrouleraient des hostilit6s ou qui seraient soumises
t une occupation militaire ou dans les regions qui seraient affectdes par ces
hostilit~s ou cette occupation militaire, la mise en exploitation de ces services
sera subordonnde h l'approbation des autortds militaires comptentes.

2) Avant d'etre autorisde &. commencer l'exploitation prdvue par le pr~esnt
Accord, toute entreprise de transports a6riens d6signe pourra atre tenue de
prouver aux autoritds adronautiques comp'tentes de la Partie contractante qui

' Entr6 en vigueur ds sa signature, lc 6 ddcernbrc 1947, conformdment A 'article 14.
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the laws and regulations normally applied by these authorities to the operation
of commercial airlines.

Article 3

In the operation of the agreed services by the designated airlines of either
Contracting Party, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the same routes, or parts thereof.

Article 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall be just and reason-
able and shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use of the
aircraft of the other Contracting Party, shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international air transport or the airline of the most-favoured nation.

(3) Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory. Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
Customs authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to
be re-exported shall be kept until re-exportation under customs-supervision.

No. 669
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accorde les droits qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glemcnts normalement appliquds par lesdites autorit6s & 'cxploi-
tation des entreprises de transports adriens commerciales.

Article 3

Dans l'exploitation des services convenus par les entreprises de transports
a~riens dsigndes de l'une des Parties contractantes, les intir~ts des entreprises
de transports a~riens d6signdes de 1'autre Partie contractante seront pris en
consid6ration, afin que les services assures par ces derni&es sur tout ou partie de
la meme route ne soient pas indfiment affect6s.

Article 4

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou
permettre d'imposer, aux entreprises de transports a~riens d~signfes de l'autre
Partie contractante pour l'utilisation des aroports et autres facilitds, seront justes
et raisonnables et ne devront pas etre plus dlevdes que les droits qui seraient
acquittds pour l'utilisation desdits afroports et facilitds, par ses adronefs nationaux
affectds A des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris A bord des a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports ariens dsigndes,
ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites entreprises, et destins
uniquement . &re utilis6s par les aeronefs de l'autre Partie contractante, bin6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes
imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que celui qui et accord6 aux entreprises de transports adriens nationales assurant
des transports a~riens internationaux, ou A l'entreprise de transports adriens de
]a nation ]a plus favoris&e.

3) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes utiliss pour les services
convenus et les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices
de rechange, ainsi que l'quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant h bord desdits adronefs, seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exondrds des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, mnme si les approvisionnements en question sont utiliss par
lesdits adronefs au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire. Lea
marchandises ainsi exondrdes ne pourront etre d~chargdes qu'avec l'autorisation
des autorit6s douanirs de l'autre Partie contractante. Ces marchandises, qui
devront etre r~exportes, resteront placdes sous la surveillance de la douane
jusqu'au moment de leur rdexportation.

No 669
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Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or any
other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory, shall apply to the aircraft of the other Contracting Party without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

Article 7

Substantial ownership and effective control of airlines of each Contracting
Party authorized under this Agreement shall be vested in nationals of that Con-
tracting Party. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the certificate or permit of any airline of the other Contracting Party in case of
failure of such airline to comply with the laws of the State over which it operates,
as described in Article 6 hereof, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 8

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.
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Article 5
Les certificats de navigabilitY, les brevets d'aptitude et les licences delivr~s

ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrims scront reconnus
valables par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se rdserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accords . ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par tin autre Etat.

Article 6

1) Les lois et rlglements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, l'entre ou la sortie des afronefs employ6s . la navigation ae'rienne
internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation dsdits aronefs
pendant leur sdjour 'a l'intfrieur de son territoire, s'appliqueront aux adronefs
de I'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6, et lesdits a6ronefs
devront s'y conformer h. l'entrde, h la sortie et . l'intfrieur du territoire de la
premi&e Partie contractante.

2) Les lois et r~glemcnts de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, l'entr6ce ou la sortie des passagers, 6quipags ou marchandises
transportds par aeronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des afronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens d~signdes de l'autre Partie
contractante pendant leur sfjour sur le territoire de la premiere Partic
contractante.

Article 7

Une part importante de la propriit6 et Ic contr6le effectif des entreprises
de transports ae'riens de chaquc Partie contractante devront &re entre les mains
de ressortissants de cette Partie contractante. Chaque Partie contractante se
reserve le droit de refuser ou de retirer le certificat ou la permission d'exploitation
h une entreprise de transports a&riens de 1'autre Partie contractante si cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat dont ses a6ronefs
survolent le territoire, tels que ces lois et r~glements sont dffinis . l'article 6
ci-dessus ou si, de toute autre manire, cette entreprise ne remplit pas les condi-
tions auxquelles les droits sont accord~s en vertu du present Accord et de son
annexe.

Article 8

Le prcesnt Accord sera enregistr6 auprs de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 9
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the

terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from date of the request. When these
authorities agree to modifications to the Annex, these modifications shall come
into effect when they have been confirmed by an Exchange of Notes through
the diplomatic channel.

Article 10
Except as otherwise provided in this Agreement or in its Annex, any dispute

between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement or its annex which cannot be settled through consultation shall be
referred, for an advisory report, to the Council of the International Civil Aviation
Organisation, unless the Contracting Parties agree to refer the dispute for deci-
sion to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting
Parties, or to some other person or body. The Contracting Parties undertake to
comply with the award resulting from such arbitration.

Article I I
For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context other-

wise requires:
(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the

Netherlands, the Director General of Civil Aviation in The Hague or the Director
of Public Works and Communication in Batavia as may be appropriate, and
any person or body authorised to perform the functions presently exercised by
the said authorities or similar functions, and, in the case of the Republic of
China, the Minister of Communications for the time being, and any person or
body authorised to perform the functions presently exercised by the said Minister
or similar functions.

(b) The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airlines designated by it in accordance with Article 2 of this Agreement for the
routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on Decem-
ber 7, 1944.'

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume
32, page 402; Volume 33, page 352.
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Article 9
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-

sitions contenues dan l'annexe au prdent Accord, elle pourra demander que
des consultations aient lieu entre les autorit~s aronautiques des deux Parties
c6ntractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante
jours compter de la date de la demande. Si lesditcs autorits conviennent
d'apportcr certains modifications h ladite annexe, ces modifications prendront
effet d6 qu'elles auront t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 10
Saul dispositions contraires du preent Accord ou de son annexe, tout

diffrend entre les Parties contractantes quant & V'interpr~tation ou . I'appli-
cation du pr~sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait tre r~gl6 par voie
de consultations, sera soumis pour avis consultatif au Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, h moins que les Parties contractantes ne
conviennent de le soumettre h la decision d'un tribunal arbitral dsign6 de
commun accord, ou h la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme.
Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la sentence arbitrale
rendue.

Article 11

Aux fins du pr~ent Accord et de son annexe et saul indication contraire
du contexte:

a) L'expression "autorit6s adronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
les Pays-Bas, du Directeur gdndral de 1'aviation civile h La Haye, ou du Directeur
des travaux publics et des communications Batavia, selon le cas, ct de toute
personne ou de tout organisme habilitds remplir les fonctions actuellement
exerces par lesdites autorit& ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
]a Rdpublique de Chine, du Ministre des communications en exercice et de toute
personne ou de tout organisme autorisds h remplir les fonctions actuellement
exercdes par ledit Ministre, ou des fonctions similaires.

b) L'expression "entreprises de transports adriens ddsignis" s'cntendra des
entreprises de transports adriens que les autoritds adronautiques de 1'une des
Parties contractantes auront notifides par dcrit aux autorits adronautiques de
1'autre Partie contractante comme 6tant les entreprises de transports adriens
dsigndes par la premiere Partie contractante, conform6ment . P'article 2 du
prsent Accord, pour exploiter les routes indiqudes dans la notification.

c) Le terme "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative h l'aviation civile internationale signde h Chicago le 7
ddcembre 19441.

'Nations Unies, Recudil des Traijls, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402; volume 33, page 352.
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(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on Decem-
ber 7, 1944, shall apply.

(e) The term "capacity" shall mean the total over any given period of the
available passenger seats and freight and mail space of the aircraft operated over
the routes.

Article 12

(1) This Agreement shall continue in force for a period of four years unless
it is previously terminated in accordance with the procedure set out below, or
renewed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice to the other if
it desires to terminate this Agreement; if such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of such notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period.

(3) Such notice of termination shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, such notice of termination shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement is drawn up in duplicate in the Netherlands,
Chinese and English languages. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall be authoritative.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Nanking, this sixth day of December one thousand nine hundred
and forty-seven corresponding to the sixth day of the twelfth month of the thirty-
sixth year of the Republic of China.

For the Government of the Netherlands:
VAN AERSSEN BEYEREN

For the Government of the Republic of China:
WANG SHIH-CHIEH

No. 669



1949 Nations Unies - Recucil des Traitds 215

d) Les definitions contenties aux alin6as a), b) et d) de l'article 96 de
la Convention relative h. I'aviation civile internationale sign6c a Chicago le
7 ddcembre 1944 vaudront pour le prescnt texte.

e) Le terme "capacit" s'entendra de 1'ensemble des places rservees aux
passagcrs et de l'espace disponible pour les marchandises ct le courrier dans les
a6ronefs utilisds sur les routes prcvues, au cours d'unc pdriode donnc.

Article 12

1) Le present Accord demcurera en vigueur pendant une pdriode de quatre
ans, A. moins qu'il n'y soit mis fin conformdment 'a la procddure d~finie ci-dessous,
ou qu'il ne soit renouveld' par un change de notes diplomatiques.

2) L'une des Parties contractantes pourra 'a tout moment notifier 'a l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Dans cc cas,
le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date ?. laquelle l'autre Partie
contractante aura requ ]a notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de
commun accord avant 'expiration de ce ddlai.

3) Cette notification devra tre communiqude simultandment a l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'accus6 de rtception de
la part de 'autre Partie contractante, la notification sera tenue pour regue
quatorze jours aprs ]a date de sa rdception par l'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord a 6te 6tabli en double exemplaire en langes chinoise,
nderlandaise et anglaise. En cas de divergences d'interprtation, le texte anglais
fera foi.

Article 14

Lc present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A. Nankin, le sixi me jour du douzime mois de 'an trente-six (he la
R~publique de Chine, correspondant au six dc'cembre mil neuf cent quarante-
sept.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
VAN AERSSEN BEYEREN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Chine:
WANG SHII-CHIEH
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ANNEX

I

The Government of the Republic of China grants to the Government of the
Netherlands the right to operate air services by one or more airlines designated by
the latter to or through points in Chinese territory on the following routes, via inter-
mediate points and beyond in both directions:

(a) The Netherlands via points in Europe, North Africa, the Near East, India,
Burma and Siam to Kunming, Canton and/or Shanghai and thence via a Pacific
route to the U.S.A.;

(b) The Netherlands East Indies (Indonesia) via points in Malay States, Siam
and Indo-China to Canton, Shanghai and/or Tientsin;

(c) The Netherlands East Indies (Indonesia) via the Philippines to Canton,
Shanghai and/or Tientsin.

Any or all points of the routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be omitted on any or all flights.

II

The Government of the Netherlands grants to the Government of the Republic
of China the right to operate air services by one or more airlines designated by the
latter to or through points in Netherlands territory on the following routes, via inter-
mediate points and beyond in both directions:

(a) The Republic of China via points in Indo-China, Siam, Burma, India, the
Near East, North Africa, Europe to Amsterdam and thence to Scandinavian Coun-
tries, British Isles and/or North America;

(b) The Republic of China via points in Indo-China, Siam, Malay States,
Singapore, British North Borneo to Medan, Palembang, Batavia, Surabaya and/or
Ba!ikpapan and thence to Australia and/or New Zealand;

(c) The Republic of China via points in the Philippines, British North Borneo
to Batavia, Surabaya, Balikpapan, Macassar and/or Kupang and thence to
Australia and New Zealand.

Any or all points of the routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be omitted on any or all flights.
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ANNEXE

I

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine accorde au Gouvernement des
Pays-Bas le droit d'exploiter des services afriens par l'interm6diaire d'une ou de
plusieurs entreprises de transports aeriens d~sign~cs par ce dernier, / destination de
points situes en territoire chinois ou en passant par lcsdits points, via des points
intermddiaires et au-del., dans les deux sens, sur les routes suivantes:

a) Des Pays-Bas via des points situ6s en Europe, en Afrique du Nord, dans
le Proche-Orient, l'Inde, la Birmanie et le Siam, A destination de Kunming, de
Canton ct/ou de Changhai et, de IA, via une route travcrsant le Pacifique, A
destination des Etats-Unis d'Amrique;

b) Des Indes n6erlandaises (Indonsie), via des points situ~s dans les Etats
malais, le Siam et l'Indochine, A destination de Canton et de Changhai et/ou de
Tientsin;

c) Des Indes nderlandaises (Indone'sie), via ies Philippines A destination de
Canton et de Changhai et/ou de Tientsin.

L'entreprise ou les entreprises de transports a&iens d~sign&s pourront d~cider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs afronefs ne
feront pas escale & certains points ou i tous les points situes sur les routes.

II

Le Gouvernement des Pays-Bas accorde au Gouvemement de la Republique de
Chine le droit d'exploiter des services ariens par l'intermdiaire d'une ou de
plusicurs entreprises de transports a6riens d6sign~es par cc dernier, A destination de
points situ6s en territoire n&rlandais ou passant par lesdits points, via des points
intermn6diaires, et au-delA dans les deux sens, sur les routes suivantes:

a) De Chine, via des points situ~s en Indochine, au Siam, en Birmanie, dans
l'Inde, le Proche-Orient, l'Afrique du Nord et en Europe, A destination d'Amsterdam
et, de ]A, A destination des pays scandinaves, des tles Britanniques et/ou de
l'Am&ique du Nord;

b) De Chine, via des points situ~s en Indochine, au Siam, dans les Etats
malais, A Singapour, dans le Borneo septentrional britannique, A destination dc
Medan, Palembang, Batavia, Surabaya, et/ou Balikpapan et, de 1A, A destination
do l'Australie et/ou de la Nouvelle-Z6lande;

c) De Chine, via des points situ6s aux Philippines, dans le Borneo septen-
trional britannique, A destination de Batavia, Surabaya, Balikpapan, Macassar et/ou
Kupang et, au-delA, A destination de l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens dsigndes pourront dicider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a6ronefs ne
feront pas escale A certains points ou A tous les points situds sur les routes.
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III

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall, for the pur-
poses of operating the agreed services and under the conditions prescribed in the
Agreement and its Annex, be accorded in the territory of the other Contracting
Party:

(a) Rights of transit and of stops for non-traffic purposes (including the use of
ancillary facilities) at airfields designated for international air services or otherwise
agreed between the Contracting Parties from time to time;

(b) The right to take refuge in emergency at any convenient airfield;

(c) At the points specified in this Annex rights of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, freight and mail including the
right to embark and disembark international traffic destined for and coming from
third countries.

IV

It is agreed between the Contracting Parties that the foregoing rights shall be
subject to the observance of the following principles:

(a) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
Contracting Parties to operate on the routes specified in this annex.

(b) The services provided under the Agreement and its Annex by a designated
airline shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country by which such airline has been designated
and the country of ultimate destination of the traffic.

(c) The right to embark or disembark international traffic destined for or
coming from third countries at a point or points on the routes specified in para-
graphs I and II of this Annex shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the principle that capacity should be related:

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(ii) to the requirements of through airline operation; and

(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.
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III

Aux fins d'exploitation des services convenus et sous r~serve des conditions
stipul6es dans le pr6sent Accord et son annexe, les entreprises de transports ariens
d6sign'es par chaque Partie contractante b~n6ficieront des droits suivants sur le
territoire de I'autre Partie contractante:

a) Droit de transit et droit d'escale non commerciale (y compris le droit
d'utiliser les facilit~s auxiliaires) sur les champs d'aviation d~sign~s pour les services
a6riens internationaux ou qui seront d6sign6s de temps A autre A cet effet de
commun accord entre les Parties contractantes;

b) Droit de chercher abri sur tout champ d'aviation appropri6 en cas
d'urgence;

c) Aux points indiques dans la pr~sente annexe, droit d'entr~e et de sortie
A des fins commerciales, pour le transport international des passagers, des marchan-
discs et du courrier, et notamment le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic
international lesdits passagers, marchandises et courrier, A destination ou en
provenance de pays tiers.

IV

Les deux Parties contractantes conviennent que l'exercice des droits susmen-
tionnes sera subordonn6 A l'observation des principes suivants:

a) Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes jouiront
de droits 6gaux en cc qui concerne l'exploitation des routes indiques dans la
pr~sente annexe.

b) Les services exploit~s en vertu du present Accord et de son annexe par les
entreprises de transports ariens auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays qui aura dsign6
l'entreprise de transports ariens et le pays de derni~re destination du trafic.

c) Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier, A destination ou en provenance de pays tiers,
en un ou plusieurs points des routes indiqu6es aux paragraphes I et II de ]a
pr~sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g~ndraux de d6velop-
pement mthodique auxquels souscrivent les deux Gouvernements, et sera soumis
au principe suivant lequel la capacit6 devra etre en rapport avec:

i) les exigences du trafic entre Ic pays d'origine et les pays de destination;

ii) les exigences de 'exploitation des entreprises de transports airiens assurant
des services directs; et

iii) les exigences du trafic de ]a region desservie par l'entreprise de transports
a6riens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.
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(d) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult
together, at the request of either of them, to determine whether the principles set
forth above are being complied with by the airlines designated by the Contracting
Parties.

(e) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the
designated airlines of either Contracting Party shall be fixed as follows:

Designated airlines of both Contracting Parties operating simultaneously on
the same route or different routes between either the Netherlands and China or the
Netherlands Indies and China shall in the first instance fix the tariffs in this route
or these routes, to be charged between points in the territories of the Contracting
Parties, in consultation with each other and other airlines operating on the same
routes or sections thereof or through the machinery of the I.A.T.A.

Any such tariffs shall be subject to the approval of the respective Contracting
Parties.

In the event the designated airlines of the Contracting Parties or a conference
of the I.A.T.A., as the case may be, fail to agree on a rate, the Contracting Parties
themselves shall endeavour to reach an agreement. If the Contracting Parties should
fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitration as provided for
in Article 10 of this Agreement.

(f) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs charged
by other airlines on the same routes, and to the recommendations of the I.A.T.A.
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d) Les autorit6s aronautiques des Parties contractantes se consulteront, sur
la demande de 1'une ou de l'autre des Parties, afin d'examiner si les entreprises
de transports a'riens d6sign6es par les Parties contractantes se conforment aux
principes d6finis ci-dessus.

c) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises par
les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes seront fixes
de la mani&e suivante:

Les entreprises de transports a6riens de'sign~es des deux Parties contractantes
qui exploitent simultandment, soit la meme route, soit des routes diff6rentes entre
les Pays-Bas et ]a Chine ou entre les Irides n6erlandaises ct la Chine, fixeront en
premier lieu leurs tarifs applicables A cette route ou ces routes, entre deux points
situ6s sur les territoires des deux Parties contractantes, apras consultation mutuelle
et consultation des autres entreprises de transports a6riens qui exploitent ces memes
routes ou sections de celles-ci, soit au moyen de la proc6dure 6tablie par I'I.A.T.A.1

Les tarifs ainsi fixc's seront soumis h l'approbation des deux Parties contrac-
tantes.

Si les entreprises de transports a6riens d~signdes par les Parties contractantes
ou une conference de I'I.A.T.A., selon le cas, ne parviennent pas A fixer un tarif
de commun accord, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-memes
A une entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas se mettre d'accord,
le diff6rend sera soumis & l'arbitrage, conformdment A Particle 10 du prdsent
Accord.

f) Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6Il6ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, ]a r~alisation
d'un b6nfilce normal et les tarifs appliquds par d'autres entreprises de transports
a6riens exploitant les m~mes routes, ainsi que des reconunandations de II.A.T.A.

' Association du transport afrien internatioqal.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note from H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador, to H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs

Nanking, 6th December 1947

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement signed today between the
Government of the Republic of China and the Government of the Netherlands,
I have the honour to say that it is the understanding of the Government of the
Netherlands that:

(1) The operation of the trunk line between Netherlands and China,
specified in the Annex to the Agreement as Route (a) I, shall not affect unduly
the existing regional services which China provides on part of the same route;

(2) The Netherlands designated airline or airlines operating over the route
specified in the Annex to the Agreement as Route (b) I and Route (c) I, shall
not pick up passengers, cargo or mail at Hongkong in their trips to Shanghai or
pick up passengers, cargo or mail at Shanghai for Hongkong in their return trips.

However, should airlines of any third country other than the United King-
dom be allowed to fly commercially between Hongkong and Shanghai, the
Netherlands airlines will be allowed to do the same.

I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to
confirm that this is also the understanding of the Government of the Republic
of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

VAN AERSSEN BEYEREN

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking
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ECHANGE DE NOTES

I

Note de Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas, a Son Excellence M. Wang Shih-chieh,
Ministre des affaires dtrang~res

Nankin, le 6 ddcembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h. l'Accord relatif aux transports adriens signd cc jour entre le
Gouvcrncment de la Rtpublique de Chine et le Gouvernement des Pays-Bas,
j'ai l'honneur de faire connaltre h. Votre Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas interprte cet Accord de la maniare suivante:

1) L'exploitation de la grande route adrienne entre les Pays-Bas et la
Chine, indiquee dans l'annexe audit Accord sous ]a rubrique I a), ne devra
pas porter prejudice aux services rdgionaux assurds par la Chine sur une partie
de la mEme ligne;

2) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens dsigndes -par les
Pays-Bas qui exploiteront les routes ddfinies dans l'annexe au prdsent Accord
sous les rubriques I b) et I c) ne chargeront ni passagers, ni marchandises, ni
courrier . Hong-kong au cours de leurs voyages . destination de ChanghaY,
et n'en chargeront pas non plus . Changhai au cours de leurs voyages de
retour 'a destination de Hong-kong.

Si toutefois des entreprises de transports adriens d'un pays tiers autre que
le Royaume-Uni devaient 8tre autorisdes h exploiter un service commercial entre
Hong-kong et Changha, les entreprises de transports adriens nderlandaises bdn6-
ficieraient de la me~me autorisation.

J'ai l'honncur de demander h Votre Excellence de bien vouloir confirmer
que cette interprdtation correspond . celle que le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine donne, de son c6td, l'Accord en question.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considdration.

VAN AERSSEN BEYEREN

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires dtrang&cs de la Rdpublique de Chine
Nankin
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II

Note from H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs, to
H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador

Nanking, 6th December 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the understanding of the Government
of the Netherlands recorded in Your Excellency's Note as quoted above is also
the understanding of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

WANO SHIH-CHIEH

His Excellency
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Nanking

III

Note from H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador, to H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs

Nanking, 6th December 1947

Sir,

As it is essential for the operation of the Netherlands air services contem-
plated under the Air Transport Agreement signed today between the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the Netherlands, that
spare parts, material and other equipment for repair, maintenance, ground-

'services etc., be available in China, I wish to draw your attention to the effect
which the Foreign Trade Regulations at present in force in the Republic of
China might have in this respect.
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II

Note de Son Excellence M. Wang Shih-chich, Ministre des affaires itranggres,
a Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas

Nankin, le 6 d~cembre 1947

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser riception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque:

(Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que l'interprdtation de l'Accord donnde par
le Gouvemement des Pays-Bas, telle que Votre Excellence P'a expos~e dans sa
note prdcite, correspond bien h celle que donne . cet Accord le Gouvernement
de la Republique de Chine;

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consid&ation.

WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence
Le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Pays-Bas
Nankin

III

Note de Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas, d Son Excellence M. Wang Shih-chieh,
Ministre des affaires trang~res

Nankin, le 6 dicembre 1947

Monsieur le Ministre,

Comme i est essentiel, pour l'exploitation des services a6riens nerlandais
envisagds dans l'Accord relatif aux transports ariens conclu ce jour entre le
Gouvemement de la Rpublique de Chine et le Gouvemement des Pays-Bas, de
disposer en Chine de pi&es de rechange, matiriel et autre iquipement pour ]a
reparation, 'entretien, les services au sol, etc., je tiens h appeler l'attention de
Votre Excellence sur les effets que pourrait comporter dans ce domaine la
riglementation du commerce extdrieur actuellement en vigueur dans ]a
Ripublique de Chine.
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In cases where the importation of the above-mentioned equipment is
restricted by the above regulations it will be necessary that import licenses will
be issued and in cases where the importation of the above-mentioned equipment
is not allowed under the above regulations, it will be necessary to obtain a special
dispensation from the application of the Foreign Trade Regulations, so that the
Netherlands airlines, or their agents, may import into China all the equipment
which in their opinion will be essential for the operation of the contemplated
airlines and their ground services, either at regular or at emergency landing
grounds. In this respect, it is understood that such licenses shall be issued and
such dispensations shall be granted and that the Netherlands airlines shall receive
treatment not less favourable than that granted to airlines of any third country
or that granted to Chinese airlines.

The Netherlands airlines will give an undertaking that all equipment,
imported under the above-mentioned special dispensation and which would no
longer be required for the operation of Netherlands air services shall either be
re-exported by them or be subjected to the import regulations in force at the
time of their disposal.

I have the honour to request Your Excellency's good offices in securing the
grant to the Netherlands designated airlines of the facilities specified above; and
to suggest that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an
exchange of notes which will enter into force concurrently with the Air Transport
Agreement signed today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

VAN AERSSEN BEYEREN

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking
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Lorsque l'importation de l'quipement susmentionn6 se trouve limitfe par
]a reglementation en question, des licences d'importation devront 8tre dfilivrfes,
ct dans les cas oi l'importation dudit 6quipement se trouve prohibc&e en vertu
de ladite r6glementation, il y aura lieu d'obtenir des exemptions spfciales en
ce qui concerne l'application de la r6glementation du commerce extfrieur, afin
quc les entreprises ncerlandaises de transports a6riens ou leurs agents puissent
importer en Chine tout l'C'quipement qui leur paraft indispensable h. l'exploitation
des entreprises de transports ariens envisagfes et de leurs services au sol, soit
aux terrains d'atterrissage re'guliers, soit aux terrains d'atterrissage de secours.
A cet 6gard, il est bien entendu que lesdites licences seront delivr~es et lesdites
exemptions accordees et que les entreprises de transports afriens ntierlandaises
b~ndficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accorde'
soit aux entreprises de transports ariens d'un pays ders, soit aux entreprises
chinoises.

Les entreprises de transports ae'fiens ne'erlandaises s'engageront soit h
r6cxporter tout 1'iquipement qu'elles auraient import6 en vertu des exemptions
sp~cialcs mentionne'es ci-dessus et dont cies n'auraient plus besoin pour 1'exploi-
tation des services ariens n~erlandais, soit accepter que soit applique audit
6quipement ]a reglementation des importations en vigucur au moment oui il
devrait 8trc liquid6.

J'ai rhonneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir appuyer
de son autorite la demande visant accorder aux entreprises de transports
adriens n6erlandaises les facilit& indiqufs ci-dessus et de proposer que la prsente
note et la r~ponse de Votre Excellence soient considrfes comme un 6change
de notes qui portera effet concurremment avec 1'entrde en vigueur de l'Accord
relatif aux transports ariens sign6 ce jour.

Je saisis cette occasion de renouveler h. Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considfration.

VAN AERSSEN BFYEREN

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trang res de la Republique de Chine
Nankin
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IV

Note from H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs, to H. E.
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands Ambassador

Nanking, 6th December 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note III]

In reply I have the honour to state that the Government of the Republic
of China agrees in principle to the grant of the facilities as proposed in Your
Excellency's Note. In order to receive these facilities, however, the Netherlands
designated airlines will be required to submit for prior approval to the Civil
Aeronautics Administration of the Ministry of Communications particulars of
such equipment as they desire to import, so as to enable that Administration to
certify such equipment as falling within the scope of this Exchange of Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

WANG SHIH-CHIEH

His Excellency
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Nanking
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IV

Note de Son Excellence M. Wang Shih-chieh, Ministre des aflaires ltrang~res,
a Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Pays-Bas

Nankin, le 6 ddcembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de ]a note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi congue:

[Voir note III]

En rdponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouve:nement de
la R~publique de Chine accepte en principe d'accorder aux entreprises de
transports adriens nderlandaises les facilitds dont it est question dans la note de
Votre Excellence. Pour que les entreprises de transports adriens nderlandaises
ddsigndes puissent bdndficir de ces facilitds, elles auront toutefois t soumettre
prdalablement t r'approbation de 'Administration de l'adronautique civile aupr~s
du Ministire des communkations des indications ditailldes relatives l'dquipe-
ment qu'elles ddsirent importer, afin de permettre h ladite Administration
d'attester que ledit dquipement est visd par le prdsent dchange de notes.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considdration.

WANG SHIH-CHMH

Son Excellence
Le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des Pays-Bas
Nankin
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